
   

 

OPERATOR/INSTALLATION MANUAL – MANUAL DE OPERADOR/INSTALACIÓN 
 

   

 
 

Solé Diesel © 2012. www.solediesel.com. 

 The images, text and information contained in this manual are based on the product’s features at the time of publication. Solé Diesel reserves the right to modify this document without prior notice.  

Las imágenes, texto e información contenida en este manual se basan en las características del producto en el momento de la publicación. Solé Diesel se reserva el derecho de modificar el 

documento sin previa notificación.  

Plantilla_Manual_Instalador_ PR.16_rev.1 3/09/2013. 

1/4 

 

 

 INDEX - ÍNDICE 

 

1. Panel description – Descripción del panel   
2. Panel connection – Conexión del panel  
3. Engine start – Arranque del motor  
4. Engine stop – Paro del motor  

        

       A1. Tachometer regulation – Regulación del tacómetro 
 

       A2. Fuse replacing – Cambio fusible  
       A3. Light bulb replacing – Cambio bombilla  

 

PRODUCT: 

PRODUCTO: INSTRUMENT PANEL TE2 - PANEL DE INSTRUMENTOS TE2  
 

 Nº: U_3007_EN_ES  ISSUED DATE – FECHA DE PUBLICACIÓN: 30/09/2013 

 

 

EN The standard instrument panel for engines MINI-17/29/33/44/55/62 is the instrument panel 

TE2. It is also available the instrument panel TE3 – Deluxe panel and the instrument panel TE4 – 

Double panel.   
You can consult the part list of instrument panel TE2 and more information of panels TE3 and 

TE4 at our website: www.solediesel.com 
 

ES El panel de instrumentos estándar para los motores MINI-17/29/33/44/55/62 es el panel TE2. 

Están disponibles también el panel de instrumentos TE3 – Panel de lujo  y el panel de 

instrumentos TE4 – Doble panel. 

Puede consultar el despiece del panel de instrumentos TE2 y más información de los paneles 

TE3 y TE4 en nuestra página web: www.solediesel.com 

 

 

EN Always disconnect battery cables before working on the engine. Remove the negative (-) cable first. 

 

ES Desconectar siempre los cables de la batería antes de trabajar sobre el motor. Retirar en primer lugar el cable 

negativo (-). 

 1: Panel description – Descripción del panel 
 

 

 

 

 

 

 

PREHEATING   

PRECALENTAMIENTO 

EN  ES 

The led and the buzzer are turned on 

meanwhile the glow plugs are feed. 

The engine is ready to be started 

when the led is switched off. 

 

El led y el zumbador están encendidos 

mientras las bujías de precalentamiento 

están alimentadas. El motor está listo 

para arrancar cuando el led se apaga.  

 

 

 

BATTERY CHARGE FAIL 

FALLO DE CARGA DE BATERÍA 

EN  ES 

The led and the buzzer are switched on 

when the alternator is not charging the 

battery (*also in the start – correct 

performance).  
Recommended action: check over the 

electrical circuit. 

 

El led y el zumbador se encienden 

cuando el alternador no carga la 

batería (*también en el arranque – 

funcionamiento correcto). 
Acción recomendada: revisar el 

circuito eléctrico.  

 

 

 

 

 

 

 

HIGH COOLANT TEMPERATURE  

ALTA TEMPERATURA DE REFRIGERANTE 

EN  ES 

The led and the buzzer are switched 

on when the coolant temperature is 

too high. 

Recommended action: check over 

the cooling system. 

 

El led y el zumbador se encienden 

cuando la temperatura del 

refrigerante es demasiado elevada. 
Acción recomendada: revisar el 

circuito de refrigeración. 

 

 

 

 

 

 

 
LOW OIL PRESSURE 

BAJA PRESIÓN DE ACEITE 

EN  ES 

The led and the buzzer are switched 

on when the oil pressure is too low 
(*also in the start – correct 

performance).  

Recommended action: check over 

the lubrication circuit. 

 

El led y el zumbador se encienden 

cuando la presión de aceite es 

demasiado baja (*también en el 

arranque – funcionamiento 

correcto). 
Acción recomendada: revisar el 

circuito de lubricación. 
 

 
 

 

  ! 
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Tachometer and hour counter – Tacómetro y contador de horas 

 

EN 
The tachometer indicates the revolutions of the engine and it is regulated for every engine 

model. If the panel is used for a different engine of Solé Diesel ones, the tachometer will 

need to be regulated (see section A1). 

 

The screen situated on the lower part of the gauge is the running hour counter. When 

there is an hourglass means that the hours are being counted.  

  

ES 
El tacómetro indica las revoluciones del motor y está regulado para cada modelo de 

motor. Si el panel se usa para un motor distinto de los modelos Solé Diesel, el tacómetro 

deberá ser regulado (ver sección A1). 

 

La pantalla situada en la parte inferior del reloj de temperatura es el contador de horas 

de funcionamiento. Cuando ésta muestra un reloj de arena significa que está contando 

las horas. 

  

 

 
Coolant temperature gauge – Reloj de temperatura de refrigerante 

 

EN The temperature gauge indicates the engine coolant temperature. 

  

ES El reloj de temperatura indica la temperatura del refrigerante del motor. 

  

 

 
Fuse – Fusible 

 

EN 
Behind this screw plug there is a fuse that protects the electrical installation against short 

circuits and overloads. After one of these conditions, the fuse needs to be replaced (see 

section A2). 

  

ES 
Detrás del tapón roscado hay un fusible que protege la instalación eléctrica de corto-

circuitos y sobretensiones. Después de que se dé una de estas condiciones, el fusible 

debe ser reemplazado (ver sección A2). 

  

 

 

 

 2: Panel installation – Instalación del panel 
  

EN Connect the instrument panel to the engine wiring with the Superseal – Superseal connection. Fix the panel to a flat surface 

with four bolts. 

 
 

ES Conectar el panel de instrumentos a la instalación eléctrica del motor mediante la conexión Superseal – Superseal. Fijar el 

panel a una superficie plana mediante cuatro tornillos. 
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3: Engine start – Arranque del motor 
 

EN 
1. In order to start the engine, make sure that the control lever of the gearbox is in the neutral position. 

 

ES  

1. Para  arrancar el motor, asegurarse que la palanca de mando del inversor está en punto muerto.  

 

 

EN 2. Turn the key to the ON position. The oil pressure and the battery charge fail led must 

switch on. 

  

ES  

2. Girar la llave hasta la posición ON. Los leds de presión de aceite y fallo de carga de 

batería deben encenderse.  

 

 

EN  

3. Before starting the engine, it is needed to preheat it. For this reason, turn the key to the 

preheating position and wait till preheating led is switched off.  

 

 

 

ES 
3. Antes de arrancar es necesario precalentarlo. Para ello, girar la llave hasta la posición 

de precalentamiento y esperar hasta que el led de precalentamiento se apague. 

 

EN 4. Turn the key to START position and wait till the engine starts. Then drop the key, which will 

return to ON position. On top of that, leds of oil pressure and battery charge fail will 

switch off. If, after 10 seconds, the engine hasn’t started, go back to step 2. 

 

 

ES 4. Girar la llave hasta la posición START y esperar hasta que el motor arranque. Entonces 

soltar la llave, que retornará a la posición ON. Además, se apagarán los leds de presión 

de aceite y de fallo de carga de batería. Si pasados 10 segundos, el motor no ha 

arrancado vuelva al paso 2. 

 

 

 

 

EN Do not try more than 20 seconds to start. 

No intente arrancar durante más de 20 segundos. 

 
 

ES When the engine is working do not place the key to START position. 

Mientras el motor esté funcionando no sitúe la llave en la posición START. 

 4: Engine stop – Paro del motor 

 

 

EN 1. Place the control lever to neutral position and then turn the key to STOP position. 

 

ES 1. Colocar la palanca de mando en punto muerto y girar la llave hasta la posición 

STOP.  

 

 

 

EN 2. Once the engine is stopped drop the key, it will return to the OFF position. 

 

ES 2. Una vez parado el motor, soltar la llave que retornará a la posición OFF. 

 

 

! 
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A1: Tachometer regulation – Regulación del tacómetro. 

 

a) Step – Paso 1: 

EN 

              
                          

                          
 

The regulation of the tachometer consists on spinning a switch. In order to know the position of this switch it is necessary to 

calculate the pulley ratio.  

 

 

 

ES 

                      
                                 

                                   
 

La regulación del tacómetro consiste en girar un interruptor. Para saber la posición de este es necesario calcular la relación de 

la polea. 

 

 

 

b) Step – Paso 2: 

EN Now with the result of the pulley ratio check the table (approximate value if it is not exact) 

and spin the switch of the tachometer 

  

ES Ahora con el resultado de la relación de la polea, mediante la tabla (valor aproximado si 

no es exacto), girar el interruptor del tacómetro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c) Step – Paso 3: 

EN If the ratio pulley value isn’t exactly the same, you will have to finish the regulation with the 

Calibrator (CAL).  Insert a small-bladed screwdriver in calibration (CAL) on back side of the 

casing. Carefully turn internal adjustment mechanism to advance or retard tachometer 

needle reading to correspond to actual engine speed.  

  

ES Si la relación de  la polea no era exactamente igual que la de la tabla deberá finalizar la 

regulación con el Calibrador (CAL). Inserte un destornillador plano pequeño en el calibrador 

(CAL) en la parte posterior del medidor. Cuidadosamente ajuste el mecanismo avanzando 

o retardando la aguja del medidor hasta que corresponda con la velocidad del motor. 

 

 
A2:   Fuse replacing – Cambio fusible 

 

EN Unscrew the plug of the fuse and take the fuse. Change the blown fuse for a new one. Place 

the fuse as it was before and screw it to the panel. 

 

 

ES Desenroscar el tapón y sacar el fusible. Cambiar el fusible fundido por uno nuevo. Colocar 

el fusible como estaba anteriormente y roscarlo al panel. 

 

 
A3:   Light bulb replacing – Cambio bombilla 

 

EN Unscrew the plug of the light bulb (rear side of the gauges) and change the light bulb.  

 

 

ES Desenroscar el tapón de la bombilla (parte trasera de los relojes) y cambiar la bombilla. 

Tachometer switch 

Interruptor del Tacómetro 

Calibrator 

Calibrador 


